
      Οἰκουμενικὸν Πατριαρχεῖον                                        Patriarcat  Œcuménique 
 

        Ἱερά Μητρόπολη Γαλλίας                 Métropole Grec-Orthodoxe de France  
 

 

 

Κυριακάτικο δελτίο                        Bulletin dominical 

Kυριακή 29 Νοεμβρίου 2020                     Dimanche 29 novembre 2020 

 

Μνήμη τῶν Ἁγίων Μαρτύρων 

Παραμόνου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 

Φαίδρου καὶ Φιλουμένου  

 

 Mémoire de Saint Paramon et les autres 

370 martyrs, Saint Phèdre et Philomène, 

Saint Saturnin, évêque de Toulouse 

 

Καταβασία Χριστουγέννων Catabase de Noël 

Χριστὸς γεννᾶται, δοξάσατε, Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν, 

ἀπαντήσατε, Χριστὸς ἐπὶ γῆς, ὑψώθητε, ᾄσατε τῷ 

Κυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ, καὶ ἐν εὐφροσύνῃ, ἀνυμνήσατε 

λαοί, ὅτι δεδόξασται. 

Le Christ vient au monde, glorifiez-le, le Christ descend 

des cieux, allez à sa rencontre ; sur terre voici le Christ, 

exaltez-le, terre entière, chante pour le Seigneur, 

peuples, louez-le dans l'allégresse, car il s'est couvert de 

gloire. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν 

κατεδέξω τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν 

παθῶν. Ἡ ζωὴ καὶ ἡ Ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα 

Σοι. 

Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, Tu as 

accepté d'être enseveli trois jours pour nous libérer des 

passions ; notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, 

gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον του Οσίου Ιακώβου Tropaire de Saint Jacob  

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 

στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας ἐκ σοῦ τοῦ 

Θεοῦ ἡμῶν· σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς 

τυράννους καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ 

ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις Χριστὲ ὁ 

Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Tes Martyrs, Seigneur, pour le combat qu'ils ont 

mené, ont reçu de toi, notre Dieu, la couronne 

d’immortalité ; animés de ta force, ils ont terrassé les 

tyrans et réduit à l'impuissance l'audace des démons ; 

par leurs prières sauve nos âmes, ô Christ notre Dieu. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων 

καὶ τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, 

Παιδίον νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

En ce jour la Vierge vient dans la grotte, pour faire 

naitre ineffablement le Verbe qui précède les siècles. 

Danse Terre entière, à l’écoute de cette nouvelle. 

Glorifie avec les anges et les bergers Celui qui a voulu 

Se présenter comme enfant nouveau-né, le Dieu qui 

précède les siècles. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ Tropaire de l’église 

  

 

 

 

 

 



 

Ἀπόστολος  Ὲφ (δ΄: 1-7) Epître   Ep (IV, 1-7) 

Ἀδελφοί, παρακαλῶ ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ 

ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, μετὰ 

πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πραΰτητος, μετὰ 

μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 

σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος 

ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης· ἓν σῶμα καὶ ἓν 

Πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς 

κλήσεως ὑμῶν· εἷς Κύριος, μία πίστις, ἓν βάπτισμα· 

εἷς Θεὸς καὶ Πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ 

πάντων καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν. Ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν 

ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ 

Χριστοῦ. 

Frères, je vous exhorte donc, moi, le prisonnier dans le 

Seigneur, à marcher d'une manière digne de la 

vocation qui vous a été adressée, en toute humilité et 

douceur, avec patience, vous supportant les uns les 

autres avec charité, vous efforçant de conserver l'unité 

de l'esprit par le lien de la paix. Il y a un seul corps et 

un seul Esprit, comme aussi vous avez été appelés à 

une seule espérance par votre vocation ; il y a un seul 

Seigneur, une seule foi, un seul baptême, un seul Dieu 

et Père de tous, qui est au-dessus de tous, et parmi 

tous, et en tous. Mais à chacun de nous la grâce a été 

donnée selon la mesure du don de Christ.  

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (ιηʹ: 18-27) Evangile   Lc (XVIII, 18-27) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἄνθρωπός τις προσῆλθε τῷ Ἰησοῦ 

πειράζων Αὐτὸν καὶ λέγων· Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί 

ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; εἶπε δὲ αὐτῷ 

ὁ Ἰησοῦς· Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ 

εἷς, ὁ Θεός. Τὰς ἐντολὰς οἶδας· Μὴ μοιχεύσῃς, μὴ 

φονεύσῃς, μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, τίμα 

τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. Ὁ δὲ εἶπε· 

Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου. 

Ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ· Ἔτι ἕν σοι 

λείπει· πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος 

πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, καὶ δεῦρο 

ἀκολούθει μοι. Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος 

ἐγένετο· ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ 

Ἰησοῦς περίλυπον γενόμενον εἶπε· Πῶς δυσκόλως 

οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν 

βασιλείαν τοῦ Θεοῦ! Εὐκοπώτερον γάρ ἐστι 

κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ραφίδος εἰσελθεῖν ἢ 

πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. 

Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες· Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; ὁ 

δὲ εἶπε· Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ παρὰ 

τῷ Θεῷ ἐστιν. 

Jésus dit Un chef interrogea Jésus, et dit : Bon maître, 

que dois-je faire pour hériter la vie éternelle ? Jésus 

lui répondit : Pourquoi m’appelles-tu   bon ?   Il   n’y 

a de bon que Dieu seul. Tu connais les 

commandements : Tune commettras point 

d’adultère ; tu ne tueras point ; tu ne déroberas point ; 

tune diras point de faux témoignage ; honore ton père 

et ta mère. J’ai, dit-il, observé toutes ces choses dès 

ma jeunesse. Jésus, ayant entendu cela, lui dit : Il te 

manque encore une chose : vends tout ce que tu as, 

distribue-le aux pauvres et tu auras un trésor dans les 

cieux. Puis, viens, et suis-moi. Lorsqu’il entendit ces 

paroles, il devint tout triste ; car il était très riche. 

Jésus, voyant qu’il était devenu tout triste, dit :  Qu’il 

est difficile à ceux qui ont des richesses d’entrer dans 

le royaume de Dieu ! Car il est plus facile à un 

chameau de passer par le trou d’une aiguille qu’à un 

riche d’entrer dans le royaume de Dieu. Ceux qui 

l’écoutaient dirent :  Et qui peut être sauvé ? Jésus 

répondit : Ce qui est impossible aux hommes est 

possible à Dieu. 
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